CH


chabistr  m  -où  hoofdstuk (boek); kapittel (kerk)

chabistrel  bn  kapittel-, van het kapittel

chabous  m  -où  herrie in het gezin

chabousat  ww  geiten/schapen wegjagen;  bekvechten (man en echtgenote)
chabout  uitroep  om geiten/schapen weg te jagen
chaboutat  ww  geiten/schapen wegjagen
chadenn ['Sa:dEn] v ‑où ketting
chadennad  v  -où  wat door een ketting vastgehouden wordt;  stoet, file;  opeenvolging, 
 
serie (gebeurtenissen);  bergketen
chadennadur  m  -ioù  opeenvolging, aaneenschakeling
chadennañ  ww  aan een ketting leggen;  aaneenschakelen
chafod  m  -où  schavot; steiger, stellage
chafrañsiñ  ww  verstellen (kleding)
chag  bn  stilstaand (water)
chag,  chagadur  m  stilstand (van water)
chagañ  ww  stilstaan (water);  verstopt zijn; stagneren (fig.)
chagell  v  -où  kaak
chagellad  v  -où  kaakslag, oorvijg
chagellat  ww  kauwen
chagellek  bn  maal- ;  dant chagellek  maaltand
chagrin  v  -où  verdriet, leed
chagrinañ,  chagriniñ  ww  verdriet aandoen, bedroeven
chagrinus  bn  bedroevend
chagud  m  scheerling, dolle kervel
chagus  bn  verstoppend, stilstand veroorzakend
chak  m  twist, gekrakeel, ruzie
chakat  in  en em chakat  ruzie maken, twisten;  ook  zich ongerust maken
chaker  m  -ien  brompot
chakod  m  -où  zak (in kledingstuk)
chakoniat  ww  slecht snijden/maaien (bv. met botte zeis)
chakonioù  meerv  oneffenheden, hobbels in de weg
chakous  bn  knorrig
chal  m  vloed (tij)
chal²  m  ongerustheid, zorg;  vurig verlangen
chal³  m  -ioù  sjaal
chal-amañ  uitroep  naar rechts!  (voerman)
chalami  m  geroezemoes, rumoer 
chalami²  m  -où  rietfluit, schalmei 
chalañ  ww  verontrusten, ongerust zijn
chalantiz  in  ober chalantiz  strelen, liefkozen
chalbotat  ww  (per kar) vervoeren
chalboter  m  -ien  voerman, vrachtrijder
chalboterezh  m  beroep van voerman, vrachtrijderij
chal-dichal  m  eb en vloed
chalkennad  v  -où  klonter
chalkiñ  ww  stollen, stremmen
chalm  m  betovering, toverslag;  verrukking, genoegen
chalmer  m  -ien  bezweerder, tovenaar;  charmeur
chalmiñ  ww  bezweren, toveren;  charmeren, verrukken
chaloni  m  -ed  kanunnik
chalotez [Sa'lOtEs] col  sjalotten

chalpadeg  v  -où  gekef (van meerdere honden samen)
chalpadenn  v  -où  gekef, het keffen
chalpat  ww  keffen (van een kleine hond)
chalpiz  m  pluksel
chalus  bn  snel ongerust; vurig verlangend; verontrustend
chalvant  m  -ed  kwajongen, rakker
chalvantiñ  ww  op straat spelen, kwajongensstreken uithalen
chambarle(g)  m  -où  voorportaal, grote overdekte ingang
champalat  ww  trappelen, stampvoeten;  krabben (paard met voorpoot)
champolu  in  war ar champolu  op zwerversvoeten, de boer op
chanañ  ww  motorpech hebben
chañs ['Sa~:s] v  toeval, kans, meevaller; dre chañs  per gelukkig toeval;  ur chañs 
 
c’hoazh pa deu  áls hij al komt (Yann Gerven)

chañsañ  ww  per toeval gebeuren
chañson  v  -ioù  lied
chañsoù  meerv  avonturen; gelegenheden

chañsus  bn  gelukbrengend;  met risico, fortuinlijk;  gewaagd
chañsvader  m  -ioù  gelukbrengend persoon/voorwerp; mascotte, amulet
chantele  m  -où  koor  (deel van een kerk)
chantellennad  v  -où  homp brood
chanter ['Sa~ntEr] m  ‑(i)où  bouwterrein
chaoch  m  -où  schoen, beenkap;  ober chaochoù  spijbelen
chaodouron  m  -où  kookketel, grote ketel
chaok  m  -où  gebabbel, kletspraatje, roddel
chaokat ['SOkat] ww kauwen;  babbelen, roddelen
chaoker  m  -ien  kauwer;  veelvraat;  babbelaar, roddelaar;  zeurkous ; chaoker e
 
stec’henn  babbelaar
chaoser  m/v –ioù  straatweg, geplaveide weg; opgehoogde oever langs water, dijk 
chaoseriañ  ww  een straatweg aanleggen; voorzien van een opgehoogde oever, indijken
chaoson ['SOso~n] m –où, -ioù  pantoffel, slof
chaotrañ  ww  in het zaad schieten (planten)
chaotret  bn  puistig  (gezicht, neus …)
chaou  bn  zoetsappig, flikflooiend
chaous ['SOws] m ‑où saus, vocht;  uitr  jakkes!; chaous gwinêgr vinaigrette
chap  m  koormantel
chapalan  m  -ed  kapelaan
chapalaniezh  v  kapelanij
chaparlank  m  -ed  kamerheer
chapel ['SapEl] v/m  ‑ioù, -où  kapel; rouwkapel;  café, bar (ironisch);  emañ ar merc’hed 
 
en iliz hag ar baotred er chapel  de vrouwen/meisjes zijn in de kerk en de 
 
jongens in de kapel (= het  café)
chapel-badeziñ  m  doopkapel
chapeled  m  -où  rozenhoedje, rozenkrans (gebed); rist, lange rij
chapeledad  m  -où  inhoud van een rozenkrans;  rist, lange rij
chapeled-an-naer  m  bitterzoet (plant)
chapeled-ar-vamm-gozh  m  soort van wilde haver
chapelediñ  ww  de rozenkrans bidden
chapeledoù  meerv   zie  chapeled-ar-vamm-gozh
chapel-vadeziñ  v  chapelioù-badeziñ  doopkapel
charadenn  v  -où  charade, lettergreepraadsel
charigell  bn  wankelend, waggelend
charigellañ  ww  wankelen, waggelen
charke  m  -où  doodkist
charlezenn v  -ed  lichtekooi, hoer
charn  uitroep  varken!

charnell  m  -où  knekelhuis; vleeskuip
charoñs  m lathyrus 
charoñsiñ  ww  knarsetanden
charrater  m  -ien  voerman
charre  m  -où  vervoer per as
charre²  m  -où  herrie, commotie;  hennezh a zo charre gantañ  hij is rusteloos;  ober 
 
charre zich aanstellen
charread  m  -où  vervoer
charreadeg  v  -où  vervoer met meerdere wagens, militair konvooi
charreadegañ  ww  konvooieren
charreadenn  v  -où  vervoer (eenmaal)
charreat  ww  vervoeren
charre-broc’hika  m  ketelmuziek voor de boer die als laatste zijn oogst binnen heeft
charreer  m  -ien  vervoerder
charretour  m  -ien  voerman
charterezh  m  onnodige drukte, poeha
chartiñ  ww  beuzelen, treuzelen, lummelen; kwijnen
chartouz  m  -ed  kartuizer
chartouzenn  v  -où  chartreuse (likeur)
chartouzi  m  -où  kartuizer klooster
chartouziad  m  chartouzidi  kartuizer monnik
chas ['Sas] mv van  ki
chase ['Sase] m ‑où jacht; achtervolging
chaseadenn  v  -où  jachtpartij

chaseal [Sa'se:al] ww  jagen; verjagen
chaseour [Sa'se:ur] m –ien  jager

chasgeu  m  -ed  suisse (ordebewaarder in katholieke kerk)  

chasplouz  col  rupsen

chastre  m  -où  zorg;  moeilijkheid, hindernis;  nadeel, schaduwzijde

chastreañ  ww  hinderen, kwellen, belemmeren
chastreüs  bn  hinderlijk, moeilijk te hanteren, lastig 
chat  uitr  gebruikt om katten weg te jagen
chatal ['Satal] col  vee
chatalegezh  v  beestachtigheid

chatalek  bn  brutaal, beestachtig
chatalerezh  m  veestapel van een hoeve
chatal-korn  col  hoornvee
chataloù  meerv  kudden vee
chati  m  pijn;  chati am eus gantañ  dat doet me pijn
chatiañ  ww  pijn doen/hebben;  chatiet on gant ma gar fall  mijn slecht been doet pijn
chavart  bn  met gebarsten koten (paard)
che,  chê  uitr goeie hemel!
ched  m  -où  leger (van een haas);  kolenbrandershutje
cheftadenn, cheftalenn  v  -où  koffiekan
chegat  uitr om katten weg te jagen
cheik  m  -ed  sjeik
cheinus  bn  hinderlijk, lastig
chek  in  leun-chek  bn  boordevol
chek  m  -où  gat in de weg
chek²  m  -où cheque
chekenn ['SekEn] v ‑où  cheque 

chekon  uitr die verrassing en afkeuring inhoudt
chem  m  savoir-faire, ervaring, talent
chemel  ww  chomet   zie  chom
chemet  m  savoir-faire, ervaring, talent
chemizetenn  v  -où  halfhemdje; borststuk van hemd
cheñch ['SE~S] ww veranderen, wijzigen; da cheñch  reserve-
cheñch  m  verandering

cheñchamant [SE~'Sa~ma~nt] m –où  verandering

cheñch-dicheñch  voortdurend veranderend, onbestendig
chenjenn  v  -où  ketting
cherisañ  ww  strelen, liefkozen, vertroetelen
cherisus  bn  teder, liefhebbend, hartelijk
cherjal  ww  klagen, grienen, jengelen
Cherlamen  naam  Karel de Grote
cherpilh  m  pluksel
cherubin  m  -ed  cherubijn
cherus  bn  strelend
chervad  v  -où  festijn, smulpartij
chervadiñ  ww  feestvieren, brassen
cheuc’h ['S“:x] bn chic, fijn, voornaam

cheulk  m  idioot  (als uitroep gebruikt)

chevañs  v  -où  rijkdom, eigendom, wat je bezit

chevech  v  -ed  kerkuil

chevr ['SEwr] col  garnalen

chevrenn  v  -ed  knappe griet
chevreta  ww  chevretaet  op garnaal vissen
chiboud  m  cider van mindere kwaliteit;  ober chiboud  op de achterpoten staan (bv. 
 
hond)
chiboudenn  v  cider van minder goede kwaliteit
chiboudig  in  ober chiboudig  zitten en bedelen  (van een hond)
chiboudoù  meerv  maniertjes
chidhouarn  m  -ioù  kookketel
chif  m  verdriet, droefheid;  woede, ergernis
chifañ  ww  verdriet hebben; zich ergeren
chifoni  v  -où  gekibbel, ruzie; wrok
chifretez  col  garnalen
chifretesa  ww  garnalen vangen

chifrodenn  v  -où  knip (met duim en vinger)
chifus  bn  bedroevend, jammerlijk, vervelend
chigodenn  v goedkope brandewijn (gekscherend) 
chik ['Sik] m ‑où  kin

chikadur  m  -ioù  pleisterwerk
chikañ  ww  (be)pleisteren; opnieuw voegen; pletten; schminken  (plagend gezegd) 
chikanal  ww  vitten, haarkloven; berispen, terechtwijzen 
chikaner, chikanour  m  -ien  vitter, haarklover
chikek  bn  met een grote kin
chikenn  v  -où  pruim (tabak)
chikerell  v  -où  val (die een harde slag toedient), klem 
chikerezh  m  kneuzing, blauwe plek
chikiñ  ww  kneuzen, verpletteren, doodslaan
chikola  m  chocolade
chikolodenn  v  -où  coiffe van Saint-Pol-de-Léon;  -ed  vrouw die dergelijke coiffe 
 
draagt
chilpadenn  v  -où  gekef
chilpat  ww  keffen;  plagen
chilper  m  plager, plaaggeest;  ook bn  plaagziek
chilpeta  ww  chilpetet  aanhoudend keffen;  bedelend rondzwerven
chilpetaer  m  -ien  zwerver, vagebond
chilpion  m  -ed  pluvier
chilpus  bn  ongeduldig
chimi  m  chemische meststof
chimiañ  ww  bemesten met chemische meststof
chimikez  col  lucifers
chiminaou  m  -ed  landloper, zwerver
chimpanze  m  -ed  chimpansee
chin  bn  bespottelijk, grotesk, burlesk; raar om zien
chink  m  -où  kin

chinkadenn  v  -où  gekef
chinkat  ww  keffen
chinkerezh  m  gekef
chintal  ww  piepen, krijsen, grienen
chinterezh  m  gepiep, gekrijs, gegrien
chip  bn  wellustig, ontuchtig
chipot  m  -où  zoutpot
chipotal  ww  afdingen; dralen, aarzelen; tegenspreken, loochenen
chipoter  m  -ien  iemand die afdingt; treuzelaar
chipot-higolenn  m  foedraal voor een wet-/slijpsteen
chipot-holen  m  zoutpot
chiroun  col  soort van zeewier
chistr ['Sist(r)] m  cider
chiton  m  -où  onderhuidse wond;  seton  (snoer om wond open te houden)
chlamm-dan  v  chlammoù-tan  nachtelijke jacht op klein gevogelte, gebruik makend 
 
van een vuurtje/lichtje  (R.Hemon);  belasting betaald op elk huis/elke haard (R. 
 
Ar Porzh)
cho  uitr om koeien weg te jagen
choanenn  v  -où  mik, groot rond brood
choaz ['Swa:s]  m  keuze

choaz  ww  choazet  kiezen

choberd  m  verkoudheid
choberdiñ  ww  verkouden worden
chokinañ  ww  kreuken, kreukelen, verfrommelen
chokolad [So'ko:lat]  m  chocolade
chokolader  m  -ien  chocoladefabrikant
chokoladerezh  v  -ioù  chocoladefabriek/-winkel
chokoladerezh  m  fabricage van chocolade
cholañ  ww  schapen laten grazen op andermans grond
cholgenn  v  -ed  smeerpoets, slons
cholgenniñ  ww  vuilmaken
cholori  m  geraas, rumoer, gejuich (bv. spelende kinderen); sterke drank die naar het 
 
hoofd stijgt
cholorier  m  -ien  lawaaimaker;  ook bn  lawaaierig
cholorius  bn  lawaai makend
cholpad  m  -où  kaakslag, oorveeg
chom ['Som] ww blijven, wonen; bezañ o chom e wonen (in); chom hep zich onthouden 
 
van, (iets) niet doen;  mont pe chom hep mont  gaan of niet gaan;  chom a-sav  
 
stoppen, tot stilstand komen;  chom en arvar  zich afvragen;  chom er-maez a 
 
gont  niet meegeteld worden;  gwelloc’h chom hep bezañ ganet eget chom hep 
 
bezañ desket  beter niet geboren worden dan niet onderwezen worden
chomadeg  v  -où  staking

chomadenn  v  -où  verblijf (het verblijven);  het stilstaan
chomadur  m  -ioù  verblijf (woning); stopplaats
chomaj  m  woning, verblijfplaats
chomer  m  -ien  blijver;  staker (R. Ar Porzh), werkloze (R. Hemon)
chomidigezh  v  het blijven
chomlec’h ['SomlEx] m  ‑ioù  domicilie, verblijfplaats; adres

chomlec’h-postel  m  e-mailadres

chopin  m/v  -où  oude maat voor vloeistoffen (circa een halve liter)
chopinata  ww  chopinataet  de bloemetjes buitenzetten
chorb  m  zwerfvuil op een erf;  laag heide onder het stro van een strodak
chou  uitr om vogels/kippen te verjagen
choual  ww  ‘chou’ roepen om vogels/kippen te verjagen;  roepen, jammeren
chouan(t)  m  -ed  chouan (koningsgezinde opstandeling tegen de republiek – 1793)
chouanerezh  m  chouannerie
choucha-moucha  bw  stiekem, heimelijk
chouchañ/chouchat  ww  zich schuilhouden
chouchenn ['SuSEn]  m  hydromel, mede

choug  (R. Hemon)  zie  chouk
chouk ['Suk] m  ‑où  nek, (breedte van) schouders; war e chouk op zijn rug; fig op zijn 
 
dak;  chouk ar c’hil  nek;  hag e vez evel-se he fenn e chouk he c’hil  en zo staat 
 
ze daar met de schouders hoog opgetrokken;  ledan e chouk  breedgeschouderd 
 
(man)
chouk²  m  zitvlak

chouk  bw  diep ingeslagen, hard aangespannen;  leun-chouk  boordevol

choukad  m  -où  nekslag;  op de schouders gedragen vracht
choukadal  ww  in de nek slaan
choukadiñ  ww  ervan langs geven

choukadur  m  het volstoppen/-proppen
choukañ  ww  volstoppen, volproppen;  neerdrukken;  onderdrukken
choukañ²  ww  (een vracht) op de schouders laden;  een gebogen rug krijgen  (van 
 
ouderdom)
chouk an troad  m  chouk an treid  wreef  (van voet);  chouk ma zroad  mijn wreef
choukant  bn  in  ki-choukant  setter, afgerichte jachthond

choukata  ww  zie  choukañ²
choukenn  v  -où  versiersel of beschermkussentje voor de wreef (in klomp)
chouket  bn  van ouderdom kromgebogen
choukiñ  ww  gaan zitten
chouk-lamm-e-benn  m  salto mortale
choul  bn  warmte en beschutting biedend
choulou  v;  choulouenn  v  -ed  slordige, slonzige vrouw
choupañ  ww  met de armen optillen  (kind)
chouradenn  v  -où  aai, streling
chourañ  ww  aaien, strelen
chourch  bn  alert, kwiek
chourek  bn  slaperig, vadsig, traag
chourig  m  geknars
chourig²  m  streling, aai;  ober chourig da  liefkozen, strelen
chourikadenn  v  -où  geknars
chourikat  ww  knarsen
chouroù  meerv  -  in  ober chouroù da  liefkozen, strelen
chourus  bn  strelend, liefkozend; innemend
chuchal  ww  snuiven, snuffelen; bedelen om, verzoeken om, dringend vragen
chucher  m  -ien  snuiver; iemand die dringend om iets vraagt
chuchual  ww  treuzelen
chuchuenn  v  -où  treuzelende en luie vrouw
chuchuer  m  -ien  treuzelende en luie man
chuchuiñ  ww  treuzelen, zijn tijd verbeuzelen;  een slepend-sissend geluid uitbrengen 
 
(als de Franse j  en ch)
chuchumuchu  m  gefluisterde woorden,  (heimelijk) gefluister
chuchumuchu  bw  op fluistertoon
chuen  uitr om varkens te lokken
chufere  m  hydromel, mede
chug ['Sy:k] m  ‑où  sap

chugal, chugiñ  ww  zuigen;  zogen
chugelliñ  ww  sabbelen (op)
chug‑frouezh [Syk'frwe:s] m   ‑où‑f.  fruitsap

chugon  m  -où  sap;  coulis
chugonus  bn  sappig
chuin  m  -ed  schepen, wethouder
chuinelezh  v  -ioù;  chuiniezh  v  -où  wethouderschap, waardigheid van schepen
chumenn  v  -où  schuim
chumenniñ  w  schuimen
chup  m  -où;  chupenn  v  -où  kuif
chupenn² ['SypEn] v  ‑où  vest;  gwiskañ chupenn unan bennak  iemands plaats 
 
innemen;  treiñ e chupenn  zijn vest draaien (= van mening/politieke partij 
 
veranderen);  penseliat chupenn unan bennak  iemand bekladden;  brodañ 
 
chupennoù d’an nesañ  buurmans vesten borduren (= roddelen over zijn 
 
buurman) 
chupet  m  -où  kleerborstel, schuier
chut  m  het zuigen, gezuig; fopspeen
chutañ  ww  zuigen
chutell  v  -où  rammelaar; fopspeen
chutellad  v  -où  (één) dronk van een zuigeling
chutellat  ww  sabbelen (op)
chutenn  v  -où  zuigfles





C’H


c’hai  v  koud weer
c’heut  uitr om koeien terug te roepen
c’hin-c’han  in  c’hin-c’han etrezo  oneens, in tegenspraak met elkaar
c’hoalat  ww  uitrafelen  (wol uit een stuk stof)
c’hoant ['xwa~nt] m ‑où  wens, verlangen, lust;  kaout e c’hoant  zijn wens vervuld zien 
 
c’hoant ‘m eus da lodenniñ ik zou graag delen;  c’hoant da lenn  zin in lezen; 
 
voor natuurlijke behoeften geen da :  piv a lennfe al levr-mañ hep kaout c’hoant 
 
kousket?  wie kan dit boek lezen zonder erbij in slaap te vallen?;  c’hoant 
 
streviañ  zin om te niezen ;  n’hellomp ket kaout pep tra diouzh hor c’hoant  we 
 
kunnen niet alles naar onze zin hebben
c’hoantaat  ww  verlangen, wensen

c’hoantad  m  -où  verlangen, begeerte;  voorwerp van verlangen

c’hoantadenn  v  -où  verlangen,  begeerte;  inval, gril
c’hoantaenn  v  -où  verlangen, begeerte;  geboortevlek
c’hoantaus  bn  verlangend, begerend;  begeerlijk

c’hoant-debriñ  m  eetlust

c’hoant-du  m  hevig verlangen

c’hoantegezh  v  -ioù  verlangen, begeerte; begerigheid; zinnelijke begeerte; 
 
 c’hoantegezhioù fall  vleselijke lusten
c’hoantek  bn  verlangend (naar), belust (op); afgunstig;  ijverig
c’hoantidigezh  v  vurig verlangen, begeerte, wellust
c’hoantus  bn  verlangend (naar); verlangen opwekkend
c’hoantuzenn  v  -où  vrouw (meisje) die altijd wil wat aan anderen wordt gegeven
c’hoao  bn  kalm, stil (weer)
c’hoar ['xwa:r] v –ezed  zuster;  non;  da gasketenn a zo ur c’hoar d’am hini  jouw pet 
 
gelijkt erg goed op de mijne
c’hoareg  v  -ed  schoonzuster

c’hoar-gaer  v  c’hoarezed-kaer  schoonzuster
c’hoar-gompez  v  c’hoarezed-kompez  volle zuster (tegenover halfzuster)
c’hoari ['xwa:ri] m* ‑où spel, theaterstuk;  probleem, moeilijkheid, twist;  manier van 
 
werken; list;  c’hoari gerioù  woordspeling;  ur c’hoari all  (dat is) andere thee;  se 
 
‘vat a zo ur c’hoari all  dat is inderdaad andere koffie
c’hoari ['xwa:ri] ww spelen (in alle betekenissen, behalve ‘een instrument bespelen’; 
 
daarvoor seniñ);  edont o c’hoari ‘Ar Vreudeur Karamazov’  ze spelen ‘De 
 
Gebroeders Karamazov’;  (gebruikt in veel betekenissen die het Nederlands anders 
 
verwoordt)  gwaz mezvier ha gwreg a c’hoari/a skarzh prest ar madoù eus an ti  
 
een man die drinkt en een vrouw die gokt/jagen de bezittingen snel de deur uit;  
 
c’hoari gant unan bennak  rekening met iemand moeten houden, met iemand 
 
afrekenen, met iemand te doen krijgen;  maar ook: met iemand (kunnen) 
 
wedijveren;  c’hoari gant un dra bennak  zich met iets bezig houden, iets doen,
 
als in c’hoari gant keuneud  brandhout  sprokkelen, hakken of stapelen;  c’hoari 
 
war unan bennak  druk op iemand uitoefenen;  d’ar c’houlz-se e oa ar brezel o 
 
c’hoari  in die periode was de oorlog aan het woeden;  
 
c’hoari e benn  herrie schoppen;  c’hoari e glañv  zich ziek houden;  c’hoari 
 
anezhi  (te) veel drinken;  c’hoari gaer  gedijen, het goed hebben;  c’hoari daou  
 
paren, vrijen
-c’hoari  vaak gebruikt om samenstellingen te vormen:  kartoù-c’hoari  speelkaarten,  leur-
 
c’hoari  podium,  pezh-c’hoari  toneelspel,  strollad-c’hoari  toneelgezelschap
c’hoariadeg  v  -où  spel  (gezamenlijk),  match
c’hoariadenn  v  -où  partijtje (tennis, voetbal …);  uitvoering  (muziekstuk …)
c’hoari-bugul  m  pastorale
c’hoaridi  m  -où  schouwburg, theater (gebouw);  goktent
c’hoari-dotu  m  soort van hockeyspel

c’hoariell [xwa'riEl] v ‑où speeltuig; bagatel
c’hoariellañ  ww  spelen, zich amuseren, stoeien;  wat rondscharrelen
c’hoariellus  bn  komisch
c’hoarier [xwa'ri:Er] m ‑ien  speler; toneelspeler

c’hoarier-ouesk  m  acrobaat
c’hoarigan  m  -où  opera
c’hoarigandi  m  -où  operagebouw
c’hoarigan-santel  m  oratorio
c’hoari-horell  m  zie  c’hoari-dotu
c’hoarilec’h  m  podium (theater)
c’hoari-nerzh  m  krachttoer
c’hoari-ouesk,  c’hoari-oueskter  m  goocheltoer, acrobatisch nummer
c’hoari-sac’h  m  loterij, tombola
c’hoari-santel  m  mysteriespel
c’hoarius  bn  speels, vrolijk
c’hoariva [xwa'ri:va] m –où  theater
c’hoarivaer  m  -ien  persoon die betrokken is bij het theater
c’hoarivaour  m  -ien  dramaturg, toneelschrijver
c’hoarivaouriezh  v  dramaturgie
c’hoar-laezh,  c’hoar-vager  v  c’hoarezed-mager  zoogzuster
c’hoarvezadenn  v  où  gebeurtenis
c’hoarvezout [xwar've:zut] ww gebeuren, geschieden;  c’hoarvezet a c’hoarvezo  
 
gebeure wat wil
c’hoarvezus  bn  mogelijk, gebeurlijk, kunnende gebeuren
c’hoarvezusted  v;  c’hoarvezuster  m  -ioù  mogelijkheid, gebeurlijkheid
c’hoarvoud  m  -où  gebeurtenis, voorval;  fenomeen (wetenschap)
c’hoarzh ['xwars] m  lach

c’hoarzhadeg [xwar'za:dEk] v -où gelach (collectief, algemeen)
c’hoarzhadenn [xwar'za:dEn] v –où  het in lachen uitbarsten;  c’hoarzhadenn ar 
 
Werc’hez  zaterdagse opklaring van het weer
c’hoarzher  m  -ien  lacher

c’hoarzherezh  m  -lach

c’hoarzhidik  bn  lachwekkend, geneigd tot lachen
c’hoarzhigell v  -où  komedie, blijspel
c’hoarzhin ['xwarzK~n] ww lachen;  c’hoarzhin glas  groen lachen;  c’hoarzhin gwenn  
 
wit lachen (= doen alsof men lacht, tegen zijn zin lachen);  c’hoarzhin goap ouzh 
 
spotten met;  c’hoarzhin yud  onaangenaam, kwaadaardig lachen;  pa c’hoarzh 
 
an den re, e ouel goude-se  als de mens te veel lacht, weent hij nadien
c’hoarzhus  bn  grappig, koddig;  lachwekkend
c’hoazh ['xwa:s] bw nogmaals, (al)weer;  al, reeds;  nog;  nog meer;  desondanks;  
 
c’hoazh am boa gwelet anezhañ a-raok  ik had hem voordien al gezien;  ma zad 
 
a oa bev c’hoazh d’ar mare-se  toen leefde mijn vader nog;  n’eo ket deut c’hoazh 
 
hij is er nog niet;  me ‘ raio c’hoazh  ik zal het opnieuw doen;  petra a rit c’hoazh? 
 
wat doe je nog meer?;  peseurt micher a rit, c’hoazh?  wat ben je weer van 
 
beroep?  
c’honvat  bw  ongetwijfeld, me dunkt
c’hwec’h ['xwE:x] telwoord zes
c’hwec’hbenveg  m  -où  sextet
c’hwec’hkement  bn  zesvoudig

c’hwec’hkementiñ  ww  vermenigvuldigen met zes
c’hwec’hkogn  m  -où  zeshoek
c’hwec’hkorn  m  -ioù  zeshoek;  ar C’hwec’hkorn  Frankrijk

c’hwec’hkornek  bn  zeshoekig

c’hwec’hmiziad  m  -où  semester
c’hwec’hmiziek  bn  halfjaarlijks
c’hwec’htroadeg  m  -ed  insect
c’hwec’h-ugent  telw  honderdtwintig
c’hwec’hvedenn  v  -où  zesde deel;  sext
c’hwec’hvet  telw  zesde
c’hwedadenn  v  -où  het lichtjes braken  (bv. bij baby’s)
c’hwedañ,  c’hwediñ  ww  braken, teruggeven  (met name bij baby’s -  het eigenlijke braken
 
 bij volwassenen is dislonkañ)
c’hwedenn  v  -où  het lichtjes braken
c’hwegont  telw  zestig
c’hwek ['xwe:k] bn aangenaam, goed, zoet  (smaak);  zacht, aangenaam (figuurlijk)
c’hwekaat  ww  zachter maken
c’hwekaus  bn  verzachtend
c’hwekted  v;  c’hwekter  m  zachtheid
c’hwelien  m  cichorei
c’hwen ['xwEn] col vlooien;  boueta ar c’hwen  de vlooien voeden (= liggen slapen); 
 
 spazhañ c’hwen gant un durkez  vlooien castreren met een tang (= iets 
 
onmogelijks willen doen);  strilhañ e c'hwen  zijn vlooien schudden (= ’s morgens 
 
opstaan);  bezañ c'hwen en e loeroù  vlooien in zijn sokken hebben (= op zijn 
 
ongemak zijn);  klask c'hwen e loeroù unan bennak  vlooien zoeken in iemands 
 
sokken (= herrie met iemand zoeken);  ur c'hwenenn en un noz  a vez nav gwech 
 
mamm-gozh  in één nacht wordt een vlo negenmaal oma  (toespeling op de snelle 
 
voortplanting van vlooien)
c’hwen  in  war e c’hwen  op zijn rug (liggend)
c’hwen-dour  col  draaikevers, schrijverkes
c’hwenek  bn  vol vlooien
c’hwengl  m  -où  schoffel
c’hwen-gwez  col  c’hwenenn-wez  bladluizen
c’hweniañ  ww  iemand/iets op de rug werpen/leggen;  op de rug gaan liggen; 
 
omslaan van voertuig
c’hwennad  m  -où  het schoffelen
c’hwennadeg  v  -où  het gezamenlijk schoffelen
c’hwennadenn  v  -où  het schoffelen
c’hwennat  ww  schoffelen;  uitzuiveren  (teksten)
c’hwennerez  v  -ed  schoffel
c’hwennglav  m  -ioù  schoffel
c’hwenus  bn  vatbaar voor vlooien
c’hwerous  bn  knorrig
c’hwerv ['xwErw] bn  bitter

c’hwervaat  ww  bitter maken/worden
c’hwervded  v;  c’hwervder  m;  c’hwerventez  v  bitterheid
c’hwervizon  m  paardenbloem
c’hwervoni  v  bitterheid
c’hwesha ['xwesa], c’hweshaat [xwe'sa:t]ww  ruiken;  (op)snuiven
c’hweshadenn  v  -où  het ruiken, het snuffelen
c’hweseta  ww  (herhaaldelijk) ruiken aan
C’hwevrer ['xwe:vrEr] m  februari

c’hwez ['xwe:s] m  zweet
c’hwez²  m/v  geur
c’hwezadenn  v  -où  het zweten
c’hwezañ ['xwe:a~] ww  blazen 

c’hwez-brein  bn  geheel in het zweet, dampend van het zweet
c’hwezek ['xwe:zek] telwoord  zestien
c’hwezek-ugent  telw  driehonderdtwintig
c’hwezekvedenn  v  -où  zestiende deel
c’hwezekvet  telw  zestiende
c’hwezenn ['xwe:zEn] v  zweet, het transpireren

c’hwezhenn  v –où  geur
c’hwezh ['xwe:s] m/v  ‑ioù  geur;  c’hwezh ar pemp kant  de geur van vijfhonderd (= een 
 
heel slechte geur)
c’hwezh²  v  -ioù  het blazen, geblaas; adem; ijdelheid
c’hwezhadenn  v  -où  het blazen;  mutatie van een medeklinker tot spirant

c’hwezhadenniñ  ww  aspireren, met aanblazing uitspreken

c’hwezhadur  m  -ioù  geblaas; zwelling;  aspiratie;  overdrijving
c’hwezhañ ['xwe:za~] ww blazen; opzwellen;  overdrijven; inspireren;  c’hwezañ e fri 
 
 zijn neus snuiten;  c’hwezhañ e fri da unan bennak  iemand een schrobbering 
 
geven;  c’hwezhañ an tan  het vuur aanwakkeren;  c’hwezhañ trouz etre tud 
 
ruzie stoken;  c’hwezhet gant al lorc’h  opgeblazen van hoogmoed
c’hwezherez  v  -ed  blaasbalg
c’hwezhigell  v  -où  (urine)blaas;  komzoù c’hwezhigell  gezwollen woorden
c’hwezhigell-ar-vestl  v  galblaas

c’hwezhus  bn  zwelling veroorzakend
c’hwezh‑vat [xwez'va:t] m -ioù-m. parfum

c’hwezigenn [xwe'zi:gEn] v -où blaar
c’hweziñ ['xwe:zK~] ww zweten;  ar gwellañ bara da zebriñ a vez gounezet o c’hweziñ 
 
het beste brood om te eten is gewonnen door te zweten
c’hwezlec’h  m  -ioù  sudatorium, zweetbad, sauna
c’hwezus  bn  zweetverwekkend;  vol zweet
c’hwi ['xwi:] vn u; jullie;  o vont d’ar fest c’hwi a gano, o tont en-dro c’hwi a ouelo  bij 
 
het heengaan naar het feest zullen jullie zingen, bij de terugkeer zullen jullie 
 
wenen
c’hwial  ww  vouvoyeren, aanspreken met de beleefdheidsvorm
c’hwib  m  -ed  oplichter, zakkenroller
c’hwiban  m  gefluit
c’hwibañ  ww  oplichten, zakkenrollen
c’hwibanad  m  -où  gefluit
c’hwibanadeg  v  -où  gefluit (collectief)
c’hwibanadenn  v  -où  gefluit
c’hwibanat [xwi'ba~:nat] ww  fluiten  (vogels, personen), huilen (wind)
c’hwibanata  ww  zachtjes fluiten
c’hwibanell  v  -où  fluit
c’hwibaner  m  -ien  fluiter; zangvogel
c’hwibanerezh  m  het fluiten
c’hwibanez  col  penen
c’hwibanus  bn  fluitend
c’hwibez  m  eelt onder de staart van paarden en koeien;  gemene streek;  tennañ 
 
c’hwibez da unan bennak  iemand uithoren, een bekentenis ontlokken
c’hwiblaer  m  -ien  bedrieger, zwendelaar
c’hwiblaerezh  ww  bedriegen, vals spelen
c’hwibon  v  -ed  ooievaar
c’hwibon-voal  v  c’hwiboned-moal  maraboe  (vogel)
c’hwibu  col  mugjes;  c’hwibu da Nedeleg, erc’h da Bask  mugjes met Kerstmis, 
 
sneeuw met Pasen
c’hwibua  ww  op kleine insecten/mugjes jagen (vogels)
c’hwibu-luc’h  col  lichtkevers
c’hwidolenn  v  -où  steenpuist
c’hwidolennañ  ww  met steenpuisten overdekt raken
c’hwil ['xwi:l] m ‑ed  kever; uitgeslapen persoon, gladde aal, rare vogel; gemeen sujet
c’hwil-avaloù-douar  m  coloradokever

c’hwil-briket  m  zandkever
c’hwil-derv  m  meikever
c’hwil-du  m  kakkerlak, bakkerstor
c’hwileta  ww  insecten zoeken;  rondsluipen, rondsnuffelen; rondslenteren
c’hwiletaer  m  -ien  insectenzoeker;  iemand die met kwade bedoelingen rondsluipt, -
 
snuffelt, -slentert
c’hwil-glas  m  Spaanse vlieg
c’hwil-greun  m  kalander
c’hwiliañ  ww  zoeken, snuffelen in, wroeten in
c’hwilig-Doue  m  lieveheersbeestje

c’hwiliorez  v  -ed  horzel
c’hwil-kaoc’h  m  mestkever
c’hwil-koad  m  houtkever
c’hwil-kornek  m  vliegend hert
c’hwil-mae  m  meikever
c’hwilostat  ww  slenteren, flaneren
c’hwil-sant-Yec’han;  c’hwil-sant-Yann  m  vliegend hert
c’hwil‑tan [xwil'ta~:n] m  c’hwiled-tan  bromfiets
c’hwil-tann  m  meikever
c’hwiltouz  m  -ed  kleuter; kwajongen, rakker; schelm
c’hwirin(i)adeg  v  -où  gehinnik (collectief)
c’hwirin(i)adenn  v  -où  gehinnik
c’hwirin(i)at  ww  hinniken
c’hwist  m  -où  vlegel (werktuig)
c’hwistad  m  slag met de vlegel; geweldige klap; een heel eind (in afstand of tijd)
c’hwistañ  ww  hard slaan, vechten; zich haasten; woeden (bv. ziekte)
c’hwistantin  m  liefdedrank
c’hwistata  ww  (met een stok) afrossen
chwister  m  -ien  iemand die hard slaat;  iemand die zich haast om iets te doen
c’hwistim  bw  (c’hwi + istim)  denkt u (niet)?
c’hwistoc’h  col  plaatkoeken, soort van dikke pannenkoeken
c’hwistoù  meerv  paardenstaarten  (plant)
c’hwitadeg  v  mislukking (collectief)
c’hwitadenn  v  -où  mislukking
c’hwitañ  zie  c’hwitout

c’hwitell  v  -où  fluitje;  fluit (instrument);  piemel;  redek ar c’hwitell  rondzwerven, 
 
rondslenteren (ironisch);  c’hwitell!  ik denk er niet aan! te veel moeite! ;  kas unan 
 
bennak da foar ar c’hwitelloù  iemand naar de fluitjeskermis sturen (= iemand 
 
afschepen) 
c’hwitellad  v  -où  gefluit, fluitsignaal
c’hwitelladeg  v  -où  gefluit (collectief)
c’hwitelladenn  v  -où  gefluit, fluitsignaal
c’hwitellat [xwi'tElat] ww fluiten; sissen (slang);  neuken (plat) ;  an hini a c’hwitell 
 
bepred a zisec’h e veg  wie zonder ophouden fluit maakt zijn bek droog;  pa vez 
 
ar merc’hed o c’hwitellat, ar Werc’hez a bleg he fenn dalc’hmat als de vrouwen 
 
fluiten buigt de H. Maagd altijd het hoofd (van schaamte) 
c’hwitellerez  v  -ed  fluit (op een machine)
c’hwitellerezh  m  gefluit
c’hwitellerez-tro  v  sirene (bv. van brandweer), stoomfluit
c’hwitell-gorz  v  c’hwitelloù-korz  schalmei, pansfluit
c’hwitellus  bn  fluitend
c’hwitoc’henn  v  -où  blaar

c’hwitout ['xwitut] ww mislukken; verknoeien; breken; het hoekje omgaan (ironisch 
 
voor sterven);  ne c’hwit ket  genoeg, voldoende;  c’hwitout war an daol  een 
 
mislukkende poging doen
c’hwitouz  m  -ien  iemand die klein is, dwerg (ironisch)


